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Annomauun: O030pHas cmamvs NOCEAWEHA UCCIEO08AHUIO NOCI08UY KAK 0COOOU
Kame20puu NApemMuoiocudeckux Kiuuie, noOYEépKUBas Ux axKmyaibHOCMb 8 JUHCGUCHUYECKUX U
KYIbMYPON0SUYECKUX UCCed08aHUusX. B Hell paccmampusaiomcs paziuubvie meopemuyecKue
nooxo0sbl, Xapaxkmepuszyrlowue HOCLO8UYbL KAK CMepeomuntvle GblpadCceHus, Npu Mmom UEmKo
NPOBOOUMCSL UX PA3CPAHUYEHUE C NO208OPKAMU. AHAIU3UPYS CMPYKMYPHble U CeMAHmuyecKue
0COOEHHOCMU NOCIOBUY, ABMOP ONUPAEmcs HA mpyobl KAK POCCUNCKUX, MAK U 3aPYOedCHbIX
JIUH2BUCTNO8 C UYEeNbl) KOMNJIEKCHO20 OCMbICACHUS OaHHO20 (heHomena. B cmamve svidenaromcs
KI0Yesble NPU3HAKU, OMAuYaouue nociosuybl om no2080POK, U PACKDPbIBAIOMC S UX YHUKATbHbLE
@yHxyuu 6 azvike u Kyaomype. OmoenvHoe SHUMAHUE YOesemcs 3HAYEHUIO NAPeMUON0SUYeCKUX
KAuue KaKk Ompajicenusi KyibmypHo20 K0Od, CLYHCAWUX BANCHBIM UHCIMPYMEHMOM Kame2opu3ayuu
JHcusHenno2o onvima. Illocnosuysl ucparom 3HAYUMYIO PONb 8 HOPMUPOBAHUU MUPOBO33PEHUS,
0COOEHHO 8 YCOBUAX MEMNCKYIbMYPHO20 83aumooeticmeusi. B koneunom umoee, noouépkusaemcs
3HAYeHUe NapemMuolocul U HeoOXO00UMOCMb U3YYeHUsT NOCA08UY Ol 21YO0K020 NOHUMAHUSL
KYIbMYpPHO20 602amcmea 106020 A3bIKdA.

Knrouesvie cnoea: nocnosuya, napemuonocusi, napemuoio2udeckoe Kiuuie, YCmoudugvle
BbIPAdCEHUS, NO20BOPKA, (ppaszeonocus
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Annotation: The review article investigates proverbs as a distinct category of paremiological
clichés, emphasizing their relevance in linguistic and cultural studies. It outlines various theoretical
approaches that characterize proverbs as stereotyped expressions, while clearly distinguishing them
from sayings. By analyzing the structural and semantic aspects of proverbs, the article draws on the
works of both Russian and international linguists to provide a comprehensive understanding. The
study identifies key features that differentiate proverbs from sayings, addressing their unique
functions within language and culture. Furthermore, it highlights the significance of paremiological
clichés as reflections of cultural code, which serve as valuable tools for categorizing life experiences.
Proverbs play a crucial role in shaping broader outlook, particularly in the context of cross-cultural

interactions. Ultimately, the article highlights the significance of paremiology and the necessity of
studying proverbs to attain a comprehensive understanding of the cultural richness of any language.
Key words: proverb, paremiology, paremiological cliché, set expressions, saying,

phraseology

Magqol paremiologik klishe turi sifatida

Mansurova Evelina Ilshatovna
mansurova_evelina@mail.ru

Magistr talabasi

O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

523


mailto:mansurova_evelina@mail.ru
mailto:mansurova_evelina@mail.ru
mailto:mansurova_evelina@mail.ru

/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
00,4?/;. etgo dum

Volume 4. April 2025

Annotatsiya: Ushbu maqola magqollarni paremiologik klishening alohida bir turi sifatida
o ‘rganishga bag ‘ishlangan bo ‘lib, ularning lingvistik va madaniy tadgqiqotlardagi dolzarbligini
ta’kidlaydi. Unda magqollarni stereotip ifodalar sifatida tavsiflovchi turli nazariy yondashuvlar ko ‘rib
chigiladi hamda ular iboralar dan aniq ajratib ko ‘rsatiladi. Maqgolaning muallifi maqollarning
tuzilishi va semantik xususiyatlarini tahlil qilish orqali rus va xorijiy tilshunoslarning ilmiy
ishlanmalariga tayangan holda bu hodisani chuqur yoritadi. Maqgolada maqollarni iboralardan
ajratib turuvchi asosiy belgilar aniglanadi va ularning til hamda madaniyatdagi o°‘ziga xos
funksiyalari ochib beriladi. Aynigsa, paremiologik klishening madaniy kod aks ettiruvchisi sifatidagi
o ‘rni va uning hayotiy tajribani tasniflashdagi vosita sifatidagi ahamiyatiga e’tibor qaratiladi.
Magollar dunyogarashni shakllantirishda muhim rol o ‘ynaydi, aynigsa, madaniyatlararo mulogot
kontekstida. Yakuniy xulosalarda esa paremiologiya fanining ahamiyati va har qanday tilning
madaniy boyligini chuqur anglash uchun magqollarni o ‘rganish zarurligi ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: maqol, paremiologiya, paremiologik kligse, to‘plam iboralari, matal,
frazeologiya

[locnoBunpl — BaXkHas COCTABIAIOLIAS KyJIbTYPHOI'O JOCTOSIHUS KaXKIOro Hapoaa u
HEOTJENMMasl 4acTh €ro S3bIKOBOrO MUpPOBOCHpUATHA. McciaenoBaHne aMEpUKaHCKOIO JIMHTBHCTA
Mieder (1993:18-24) u ero MeToJl KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a OMPEICIICHUS CIIOBA «IOCIOBUIIA»
MIO3BOJIAIOT  YTBEP)KIAaTh, YTO OTO JAKOHMYHOE, UIMPOKO PpACIHpPOCTPAaHEHHOE H3pEUYECHHUE,
OTpa)Kkarolllee HApOJHYIO MYJPOCTb, BEYHBIE MCTHHBI, MOpPAJIbHBIE NMPUHLMIIBI WIA YCTOSABIINECS
yOexieHus, KOpeHAILINeCs B 3/[paBOM CMBICIICE M HAKOIUIGHHOM >XH3HEHHOM ombiTe. boiee Toro
Mieder (2004:1) moguépkuBaeT, 4TO BOIPEKH PaCIpPOCTPAHEHHOMY MHEHHIO, ITOCIOBMIBI HE
YTpaTWIM CBOEH 3HAUMMOCTH B COBPEMEHHOM MHPE U aKTUBHO NPUMEHSIOTCS KaK B Pa3rOBOPHO,
TaKk U B IMCbMEHHOH KOMMYHHMKAIMU. YCTHYIO U IHCBMEHHYIO PaclpOCTPaHEHHOCTH IOCIOBHIL
Bbiiensut v Norrick (1985:2-4), moguépkuBasi, 4TO MOCIOBHUIIBI — 3TO HEOTHEMIIEMBIH TUTACT JTFOOO0TO
A3bIKa. B MoATBep)KIeHME MBI 4acTO BHJUM, KaK OHH HaXOIAT CBOE MECTO B MyOIMYHBIX pedyax,
PEKJIIaMHBIX KaMITaHUSX, Ta3€THBIX U KYPHAJIbHBIX CTAThsX, a TAK)KE HA OHJAMH-TUIaTdOpMax, rie
CIIy’KaT CMBICJIOBBIM U XY OKECTBEHHBIM aKIIEHTOM.

[Tapemuomnorus, sBISAACH MOIAPa3neioM (pa3eosoruy, HampaBieHHa Ha H3y4YeHHE MajbIX
KaHPOB (OJBKIOpPA, BKJIIOYAs TMOCIOBHUIBI, TOTOBOPKH, adOpU3Mbl M HHBIE YCTOMYUBBIC
BBICKa3bIBaHUS, U OCTAETCA AaKTyaJlbHOM 00JACTHIO JIMHIBHCTUYECKUX U KYJIBTYPOJIOTMYECKHX
uccnenoBannii. OCOOEHHO MHTEPECHBIM IPENICTABIISETCS PACCMOTPEHHE MOCIOBUI] CKBO3b MPHU3MY
MIapEMHUOJIOTMYECKUX KJIMIIE — YCTOWYUBBIX, CTEPEOTUIIHBIX, MEXAHWYECKH BOCIIPOU3BOAMMBIX
S3BIKOBBIX (POpMYyJI, 00J1aAaI0NNX CIeUU(UIECKON CTPYKTYpOi U QyHKLHUEH.

Lenbro HaCTOSILEH CTATHH ABISIETCS 0030 KIIFOYEBBIX OCOOCHHOCTEH, CBA3aHHBIX C IPUPOIOH
MIOCJIOBUII, BBISIBJICHUE MX OTJIIMYUTEIBHBIX IPU3HAKOB B CPABHEHUH C TIOTOBOPKAaMH U 000CHOBaHHE
MOCJIOBUIBI KaK 0cO0Oro THIa MapeMHOJIOIMYECKOro KIHIe. B OCHOBY cTaTbM JIETIH TPYIbI
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOekKHBIX HccienoBaTeneit, Takux kak [lepmskos (1970, 1988), Hanb (1989),
Anedupenko u Cemenenko (2009), Anukun (1957), Mieder (1993, 2004), Norrick (1985), Taylor
(1931), Bronner (2016), a Tak:ke cOBpeMeHHBIC Ty OIHKAIIUH TOCIESTHUX JIET.

[Tapemuon0orus — 3TO paszen JUHIBUCTUKHU, U3YYarOlIMi YCTOMUNBBIE N3pEUEHHUs (TapEMUH),
K KOTOPBIM OTHOCSTCS IIOCIOBMIIBI, AHTHIIOCIOBHIIBI, IIOTOBOPKH, adOpHU3MBbI, KpbUIaThbIe
BBIPA)KEHUS, IEBU3bI, CJIOTaHbI M TIPOYUE YCTOWUYMBBIE CTPYKTYPhI, OTPAKAIOLIHE KU3HEHHBIH OIBIT
HapoJa WM ONIpeNeNEHHOM rpynnsl goneu. [lapeMuonorus ucciaenyer He TOINBKO CTPYKTYpY H
3HAYEHHE IIOCJIOBUI, HO M UX (PYHKIMOHHUPOBAHHE B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX — OT ObITa 10
auTepatypel M Meaua mnpoctpaHcTBa. OcoOEHHO BaKHBIM —AaCIEKTOM  SBISIETCS HU3yuYeHHE
YHHBEPCAIBHBIX U HAIIHOHAJIbHO-CIEIM(DUIHBIX YEPT MapeMUid, YTO MOTIEPKUBACT UX LIEHHOCTD JIS
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIHH.

524



/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
00,4?/;. etgo dum

Volume 4. April 2025

OnHUM U3 KJIIOYEBBIX MOMEHTOB B MTAPEMUOJIOTUH SIBIIIETCS MU GepeHIanus TOCIOBUIBI OT
noroBopku. Tak, [lepmsakos (1970:8) B cBoeit pabore «OT MOrOBOPKHU A0 CKAa3KH» BBLAEISET, YTO B
MOBCETHEBHOM 00MX0/1€ “BBIPAKEHUE CIIOCIOBHIIBI M TOTOBOPKI OOBIYHO YIOTPEOIISIOT B KaYeCTBE
€IMHOTO TepMHHA~ 0e3 KakuxX-TM0O pas[esieHHil Ha COCTaBHbIE 4acTU. TOMYy €CTh JIOIMYEecKoe
00BsICHEHHUE B BUY HAJMYUS OOIIMUX YEPT Y MOCIOBHUIIBI H TOTOBOPKH.

JlepuHUIMH TepMUHA «IIOCTOBUIIAN:

e [locnosuya — KpaTKoe U3peUYeHbe, MOyUYeHbE, Oosiee B BUJE MPUTUYH, HHOCKA3aHbs, WIN B

BUJIC JKUTEHCKOTO IPHUTrOBOpA; IIOCIOBHIA €CTh COOb $3bIKA, HAPOJHOM pedH, He
COUYMHSETCS, @ POXKIACTCS CaMa; 3TO XOAAYNI YM Hapoia; OHA MEPEXOJUT B IOTOBOPKY HITH
MIPOCTOM 000POT peun, a cama o cedbe roBoput (Hans, 2004).

e [locrosuya — oOpa3HOE 3aKOHYCHHOE M3pEUEHHUE, MMEIOIIee Ha3UAaTeNIbHBIA CMBICI H,
00BIYHO, crieruduueckoe puTMo-hoHeTnueckoe opopmiienue (Axmanona, 2004).

e J[locnosuya — KOPOTKOE, OOIIEU3BECTHOE HAPOIHOE M3PEUCHHUE, COJepiKaliee MyIApOoCTh,
UCTHHY, MOpaJlb W TPaIWIHMOHHBIC B3IMSAABI B MeTapOpHUECKO, (UKCHPOBAHHON W
3aroMMHaroniecs opMe u nepeaaroleecs U3 MokoyieHus B nokosienue (Mieder, 1993:24).

e [locrosuya — TPAAULMOHHOE H3pEUEHHE, KOTOPOE JaeT COBET WJIM M3JIaraeT Mopaib B
KpaTKoi U cozepkaTensHol ¢popme (Simpson and Speake, 2008).

O060011as BBIIEyKa3aHHBIE OMPEICIICHHUS, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO NOCA06UYA — ITO KPATKOE,
YCTOMUMBOE BBIPAXKEHHE, YACTO PUTMUYECKH OPTraHU30BaHHOE, COAEpIKaIIee KUTEUCKYI0 MyIPOCTh
Wiy Mopaiib. E€ oTHYnTenbHBIME YepTaMHy SBIISIFOTCSL:

® YCTOMYMBOCTH (JIEKCUYECKasl U TpaMMaTHUECKas);

® 3aKOHYEHHOCTh MBICIIH;

¢ HaIM4YKe HPABOYYHUTEIHHOTO WM 000O0IIAOIIEro CMBICTA;

e 00pa3HOCTb U PUTMHYHOCTb.

[TpuMepbl MOCIIOBHIL HA PYCCKOM SI3BIKE:
1'0e monko, mam u peémcs.

Kaxkoe non, maxos u npuxoo.
Puibak pvibaxa suoum uzdanexa.
Ha uyorcou kapasati pom ne pazesail.

ITpuMepb! aHTTIOSI3BIYHBIX TTOCTOBUIL:

All that glitters is not gold (He 6cé mo 3010mo, umo d1ecmum,).

Nothing comes of nothing (bez mpyoa ne éviHewb u ppiOKy U3 npyoa).

Measure twice, cut once (Cemb paz ommepsb, 00UH paz ompedsxcs).

What goes around comes around (9Ymo noceewtb, mo u nodxcheuts).

Bce BblenepevncieHHbIe MOCIOBHIbBI KIMITUPOBAHBI (CTaTHUHBI) W HE HYXJAIOTCS B
JOTIOJTHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTaX, HECYT B ce0e KHUTEHCKYI0 MyAPOCTh WIM UMEIOT 3aKOHUEHHYIO
MBICJIb, BEIPQKEHHYIO B IPUYMHHO-CJIC/ICTBEHHBIX CBS3SIX.

Cornacno «CnoBapio JMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOBY, 102060pKa — 00pa3HOE, HHOCKA3aTebHOE
BBIp)XEHHUE, OTIINYAOIIEECS OT MOCIOBHUIIBI CBOCH CHHTAKCUYECKOM HE3aKOHYEHHOCThIO (AXMaHOBa,
2004). Ilpm »TOM CTOMT OTMETHTH, YTO B AHIVIOTOBOPSILMX CTPAHAX TEPMHH «IIOIOBOpPKa»
BCTPEYAETCS 3HAUUTEIILHO PEKE U MMEET OoJiee pa3MbIThIe MOHATUIHHBIC TPaHULBL. Takum 00pa3om,
MBI MOYKEM CKa3aTb, YTO B 3alaJHOM KYJIbType n02060pKka UMeeT Oosee o0liee MOHATHE U MOXET
ObITh TPOCTO KpaTKoW (pa3oi, ymoTpebAsieMO B pPa3rOBOPHOM peud, HE 00s3aTeIbHO
noyuutensHoi. Takue yuénbie kak Mieder (2004), Taylor (1931) u Dundes (2007) ckIOHHBI
MOJICP>)KUBATHCS MTO3UIINIO, B KOTOPOH YETKO pa3rpaHUYUTh MOCIOBUILY OT JPYTUX KpaTKux (Gopm
MPAaKTUYECKH HEBO3MOXKHO. OTCIO/a, B aHTJIOSA3BIYHON MapeMHOJIOTMH MBI MOXXEM HaOI0JaTh
MOCJIOBHUITY KaK «30HTHYHBIA TEPMHUH», KOTOPBIH MOXKET BKJIIOUATh TOTOBOPKH, a()OPU3MBI U IpyTrHe
KpaTkue (hOpMbI TAPEMHUOJIOTHUECKUX SAUHUILL.

OTIUYUTENBHBIMU Y€PTaMHU TIOTOBOPOK BBICTYIIAIOT:
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® OTCYTCTBHUE 3aKOHYCHHOM MBICIIH;

®  YacTOE€ MCMOJIb30BAHUE KaK YACTH MPEIIOKEHUS;

e He 00s13aTeNbHOE MPUCYTCTBHE HA3UAATEIbHOCTH.

[TpumMepbl MOrOBOPOK B PYCCKOM S3BIKE:

Ckamepmbio 00podicKa.

U edxcy nouammo.

Ilycmumb Ko3na 6 020poo.

eny epems, nomexe uac.

[TpuMepb! aHTIIOSA3BIYHBIX TOTOBOPOK U IMOCIOBUYHBIX (ppas:

When pigs fly (Koeda pax na eope ceucmuem,).

To cry over spilled milk (Cnezamu 2opio He nomodiceutn).

The writing on the wall (Hedobpwiii 3nak, npedsHamerosanue).

The last straw ([locneonss kanis).

AHanu3upys npuBeIEHHbIE IPUMEPHI TOTOBOPOK B PYCCKOM M aHIJIMACKOM SI3BIKAaX, MOXKHO
0000IIUTh, YTO ATO KpAaTKHE YCTOWYHMBBIC BhIpaKeHUE O€3 MOpaH, MPeACTaBIAIONINe CO00I YacTh
BBICKa3bIBaHUS, KOTOPHIC HYXXIAIOTCA B JIOTOJHUTEIBHOM KOHTEKCTE, JJIS IOJyYeHHs] CBOETO
OKOHYATEJIBHOTO O(POPMIICHHS.

WHTepecHblil mpuMep A CpaBHEHUS IOCIIOBHIIBI U IIOTOBOPKU NMPHUBENEH B pabote «Proverbs.
A Handbook», rne, ucnomnn3ys metadopy U3 CTPOUTEIBHOTO J€J1a, TOBOPUTCS, YTO “TIOCIOBHIIBI —
3TO KUPIUYH, a TOCIOBUYHBIE (pa3bl (BapuaHT, MaKCUMaJIbHO HPUONMKEHHBIA MO CMBICTY K
oroBopke) — 3710 pactBop” (Mieder, 2004:14). To ecTh, MbI MOKEM C/I€TIaTh BHIBOJI, YTO ITOCIOBHUIIBI
MPEJCTABISAIOT COO00I CaMOCTOSITENbHBIE, TPOYHbIE IEMEHTHI, T KaXKAas MOCIOBUIA 3aBEpIICHA
10 CMBICITY U KaK KHUPIUY HecE€T Ha ce0e yacTh KOHCTPYKUUH s3bIKA U KyJIbTYphl. B TO BpeMs Kak
MOTOBOPKH — 3TO BBIPAXKEHMS, KOTOpPHIE COCAMHSAIOT M 00OramarT pedb, IMoMoras InepeiaBaThb
00pa3HOCTb, MOIMH U OTTEHKHU cMbIciia. [TonoOHOe cpaBHEHNE TOTYEPKUBACT, UTO U TIOCIOBUIIBI, U
MOTOBOPKH Ba)KHBI, TAK KaK HEIb3s IOCTPOUTH 37JaHHE TOJIBKO U3 KUPIHUYeH — Hy>KeH pacTBop. Takum
00pa3om, YTOOBI SI3bIK OBLT BEIPA3UTEIILHBIM, HY)KHBI KaK YCTOHUMBBIC U3peUeHHS (TIOCIOBUIIBI), TaK
u rudkue, oopaszublie ppa3bl (IOTOBOPKN).

B pycckoMm ke s3bIKe pacrlpoCTpaHEHO HapoAHoe u3peueHue: [locogopka — ysemouek, a
nocnosuya — a200xa. bnaronaps cBoeit MeTaQOpUUHOCTH, OHO TaK )K€ IoMoraet 1uddpepeHpoBaThb
MOCJIOBHUILYy M TOTOBOPKY, HO HEMHOT'O ¢ MHOM MEpCHEKTUBBL. TO €CTh, IOrOBOPKA — 3TO IIBETOYEK,
KOTOPBIM yKpamaeT pedb, AenaeT e€ oOpa3HOHM, *HBOW M HECET BCHOMOTATEIbHYIO (YHKIIHMIO.
WHbIMU cIOBaMH, MOTOBOPKA J00aBISET PeYd HOBBIX KPACOK, HO (PAaKTUYECKOH MOJIb3bl HE HECET.
IlocnoBuna Kak srojka, HalpOTHUB, IOAPA3yMEBACT 3PEJIOCTb MBICIH, 3PEJbIM IUIOJ HApOIHOMN
MYJIPOCTH.

Taxum 06pa3zom, aHaNKM3UPYS B JAHHBIX TI0JIX0/1a B COMIOCTABICHHH ITOCIOBHIIBI 1 TIOTOBOPKU
MBI MOKEM CKa3aThb, YTO B AHTJIMICKOM SI3bIKE J]Ba JaHHBIX TEPMUHA PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
JIOTHKO-(YHKIIMOHAJILHON CTPYKTYpBI sI3bIKa, B TO BpeMsl KaKk B PYCCKOM, (pOKyC HampaBiieH Ha
SMOLMOHAJIBHO-XY10’KECTBEHHBIN U CMBICJIOBOYM KOHTPACT.

Knuwe B s3pIKE — 3TO BOCIPOM3BOJAMMAS peyeBas €IWHUIA, YTPAaTHBINAS CBOIO
OPUTMHAIILHOCTh, HO COXpaHsmomas (yHKIMOHATBHOCT. CleI0BaTEeNbHO, NAPEeMUOLOUYECKOe
Kauue — 3TO Pa3HOBUIHOCTh TaKOTO KIIMIIE B oOnacTH mapemuid. [1ocmoBHIIBI B ’TOM KOHTEKCTE
NPEJCTABIAIOT CcO0OW (OpMyINIBI MBICIH, KOTOpPbIE 3aKperyIieHbl B KyJnbType U s3bike. Hx
KJIUIIUPOBAHHOCTh BBIPAXKAETCS B IOBTOPSEMOCTH, YCTOHYMBOM YHOTPEOJIEHUHM B CXOMXKHX
CUTYyalUAX, a TAK)KE Y3HABAEMOCTH JIJIsl HOCUTEJIEH S3bIKa.

IlepMsikoB B cBor0 ouepenb audepeHIpoBal TOCIOBUIBI M TIOTOBOPKU KaK THIIBI
MOCJIOBUYHOTO KJIMIIE 10 MPU3HAKY 3aMKHYTOCTH, TJ€ TIOCIOBUIA — 3AMKHYmoe TPEUIoKEHUe, a
MIOTOBOpPKA — He3amKkHymoe. IHBIMHU cTIOBaMU, “KIMIIUPOBAHHBIC IIETUKOM” MPEATIOKEHHS, KOTOpPBIE
UMEIOT TIOCTOSIHHBIN COCTaB U HE HYXJIAIOTCS B JOMOJHUTEIBHBIX KOMIOHEHTAX U €CTh 3aMKHYThIE
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IIPEJIOKEHUS, TO €CTh IOCIOBHIBI. B TO Bpems Kak HE3aMKHYTbIE — 3TO ‘“HE IOJIHOCTBIO
KIIMIIMPOBaHHbBIE™ MPEAIOKEHNUS, KOTOPbIE MOTYT COAEPKATh IEPEMEHHBIE WIEHBI, I0JBEP/KEHHBIC
MOUGBUKALMSIM WIH PA3IMYHOro poja 3ameHam B peun (Ilepmsxos, 1970:9-10).

[To3xke K OTIMYMUTEILHOMY IPU3HAKY B BUJE 3aMKHYTOCTH MOCJIOBUYHBIX Kiuiue [lepmsakoB
N00aBHT MOJIUCEMAHTUYHOCTb. B cBoei paboTe « OCHOBBI CTPYKTYpHON MApEMHOJIOTUN» OH TOBOPUT
O TOM, YTO HOCJOBHUIIBI BCerJa 0Opa3Hbl M UMEIOT Kak MpsMOE, TaK U MEPEeHOCHOEe 3HaueHHUE, B TO
BpeMsl Kak NOroBopku MoHoceMmaHThuHsl (Ilepmskos, 1988:15-16). B 3tom MHeHue yd€HOro
CXOJUJIOCHh C 3aKJIIOUEHUSIMU JIPYTUX HU3BECTHBIX JUHIBUCTOB, Kak AHukuH (1957), Jans (1989),
AmnpecsH (2006) u npyrue. [{ns HarnsgaHocty [lepMsaKkoB IpUBOAUT CAENYIOLIUM TPUMED:

o (CKobKO MyOpeyos, cmoibko u MHeHutl (IIOrOBOPKA).

o Amas u 6 epsazu b6aecmum (IOCTOBHIIA).

B nepBom ciydae, kak MOAUEPKHUBAET JIMHTBHUCT, U3pEUYCHUE HMEET MpsMOe 3HaueHue, 0e3
BO3MO>XHOCTH JJIs IBOMCTBEHHOT'O TOJIKOBAHUS, B TO BpeMs KaK BTOPOE — IIOJINCEMAaHTUYHO. To ecTb,
“anma3z”, Kak JparolleHHbIA KaMeHb, HUKOTJIa He TepsieT cBoel neHHoctu. Ho mpu srom “ammas”
MOJKET ONpENeNATh M JII0OOW Ipyrol mpenaMeT WM Ja)Ke 4YeloBeKa, KOTOpPbIM Tak ke Oyaer
3HAYMMbIM U COXPAaHUT CBOE JIOCTOMHCTBO Ja)K€ HE B CaMbIX OJArompHATHBIX OOCTOSTENBCTBAX
(ITepmsikoB, 1988:15-16). Taxxe, npoBoAs aHAIN3 MAPEMHOIOTMUYECKUX €IMHUL] HA BBISIBICHUE UX
muddepeHranbHbIX TPU3HAKOB, 3aiikuHa (2018) aHaJOrMYHO BBIIENSET, YTO MOCIOBHIIBI HMEIOT
KaK TIEPEHOCHOE, TaK M MpsAMOE 3HA4YE€HHE, B TO BpeMs KaK IOIOBOPKM XapaKTEpHBI CBOEH
OJIHO3HAYHOCTBIO.

Takum oOpazom, MopropeBa (2014) yka3pIBaeT, 4TO TpaHMIA MEXAY HOCIOBUIAMH U
MIOTOBOPKAMHM MOJKET OBITh pa3MbITa, OAHAKO (YHKIMOHAJIBFHO OHHM pa3jIM4yaroTcs B peuYd U
MmpinuieHnH. B cBoux paborax [[xycymoB m Camaposa (2000), bakupos (2018), Cobup:koHOBa
(2018), Abbasova (2020) mog4€pKHUBAIOT, YTO MOCIOBHUIEI (YHKIIMOHUPYIOT KaK KyJIbTYpPHBIC
MapKepbl U CIIyKaT CPEeICTBAMU KOTHUTUBHOM KaTeropu3aluu onslta. MIx cratyc Kiuiie He yMasieT
UX IEHHOCTH, a, HAIIPOTUB, TOAUYEPKUBAET POJIb B KyJIbTYPHOH MaMSATH U PEUCBOM OOIICHUH.

CoBpeMeHHbBIE HCCeIOBaTeIN OOpaIlaloTCs K MEXAUCHUIUIMHAPHOMY aHAJIH3y IOCIIOBHIL.
Haas (2016:216) paccmaTpuBaeT MX KakK SI3bIKOBBIC KIIHIIE, UTPAIONIUE POIb B (HOPMUPOBAHHUH
COLMAIBHBIX HOPM M 0O0med kapTUHBI MHupoBocmpusatus. Abbasova (2020:207-209) Ttaxke
MOYEPKUBAET Ba)XKHOCTh IOCJOBMIl B JIMHIBOJUAAKTUYECKOM U KyJIbTYPOJOTMYECKOM ACHEKTaX.
BHuMaHue yaensercs Takke poJiv IIOCJIOBULL B COBPEMEHHBIX MEUATEKCTAX, I'/1€ OHU UCIIOJIb3YIOTCA
KaK MapKephl TPaAULIMOHHON MYIPOCTH WM KaK UPOHUYECKUE TIPUEMBI.

[TocnoBuia, Kak pa3HOBUIHOCTH MAPEMHUOJOTHUECKOr0 KIIHILIE, MPEICTaBIseT Cco00i
YCTOMUYUBYIO (POpMY BBIpaXKEHHSI KOJJIEKTUBHOTO OTIBITA M KYJIbTYpHOU namsTH. E€ n3yuenue BasxHO
HE TOJIBKO B JIMHIBUCTHUKE, HO M B COLIMOKYJIBTYPHOM acnekTe. BolsBieHue pa3nuunil MeX1y BUAAMU
napeMuii, OCMBICIICHHE KIMIIMPOBAHHOCTH TOCIIOBHIl U UX POJHM B PEUYEBOM OOLIECHHM OTKpPHIBAET
HOBBIE TOPU3OHTHI ISl UCCIIEIOBaHU B chepe MapeMHOIOTHH.
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